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D-fend Pro Water Trap 
Dark steel blue  

 M1182629 

Symbols 
Refer to the separate leaflet 2087478-001 located within the product package for 
an explanation of symbols. 

Intended use 
The D-fend Pro water trap is indicated for use by professional healthcare 
personnel only.  
The D-fend Pro water trap helps to protect your GE monitor from humidity, 
secretions and bacterial contamination. The D-fend Pro water trap is indicated for 
use with CARESCAPE Respiratory Modules in the anesthesia environment.  

Expected service life 
Expected service life is the time period during which the water trap is expected to 
remain safe for use. The following criteria can be used to determine the end of 
the expected service life: 
- Host device indicates to replace water trap. 
- 2 months has elapsed after water trap is taken into use. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Figure 1 Water trap parts 
(1) Cartridge 
(2) Water container 

 
 
Figure 2 Detaching the water container from the cartridge 

Material 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
This product is not made with natural rubber latex. 

Instructions for use 
- The module shall always have the water trap connected to prevent dust from 
entering the module. 
- When a new water trap is taken into use, write the date on the label on the 
water trap cartridge.  
- Check that the water container is tightly connected. 
- Change water trap whenever the host device prompts you to do so. Water trap 
maximum lifetime is 2 months. 
- Remove water trap from module by pressing the release latch and pulling the 
water trap out 
- Empty the water container whenever half full by disconnecting the water 
container from the water trap cartridge. Do not use syringe. 
- Attach the water trap to module by pushing it firmly to its place, so that the 
locking latch makes a clicking sound. 
- Check that the airway adapter is positioned with the sampling port upwards to 
avoid water entering the sampling line. 

Maintenance 
- The water trap is disposable. Do not dry, wash or reuse exhausted/occluded 
water trap. 
- When cleaning the outer surface of the module, keep the water trap and gas 
sampling line connected to prevent cleaning agent from entering the water trap 
or gas module. 
- This product and package should be disposed of according to local 
environmental and waste disposal regulations. 

Warnings 
Constant attention by a qualified professional is needed whenever this accessory 
is used.  
Do not force air through the water trap.  
Do not allow smoke or dust to enter the water trap. 
No modification is allowed. 

Cautions 
Do not open, wash or sterilize the water trap.  
Disconnect the sampling line from the patient circuit while administering 
nebulized medication. 

Technical information 
For technical description, see the host device user guide or manual, or contact 
your local sales representative. 

Trademarks 
GE and GE Monogram are trademarks of General Electric Company. D-fend is a 
trademark of GE Healthcare Finland Oy. 

Ordering information 
For further information, please consult your GE Supplies & Accessories catalog or 
your local sales contact. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. All rights reserved. 
 

 

GE Healthcare Finland Oy 
Kuortaneenkatu 2 
FI-00510 Helsinki, Finland 
+358 10 394 11 
www.gehealthcare.com 
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(esky

Pohlcova) vlhkosti D-fend Pro 
Ocelov* tmav* modrá  

 M1182629 

Symboly 
Vysv>tlení symbol? je uvedeno v dal�ím návodu 2087478-001 dodávaném spolu 
s výrobkem. 

Ú)el pou�ití 
PohlcovaJ vlhkosti D-fend Pro m?�e být pou�it pouze odborným zdravotnickým 
personálem.  
PohlcovaJ vlhkosti D-fend Pro pomáhá chránit monitor GE pQed vlhkostí, sekrety a 
bakteriálním zneJi�t>ním. PohlcovaJ vlhkosti D-fend Pro je urJen pro respiraJní 
moduly CARESCAPE pou�ívané pQi anestezii.  

P,edpokládaná �ivotnost 
PQedpokládaná �ivotnost je Jasový úsek, po který je pou�ití pohlcovaJe vlhkosti 
pova�ováno za bezpeJné. Pro stanovení okam�iku ukonJení �ivotnosti lze pou�ít 
následující kritéria: 
- Hostitelské zaQízení signalizuje nutnost vým>ny pohlcovaJe vlhkosti. 
- Od zahájení pou�ívání pohlcovaJe vlhkosti uplynuly 2 m>síce. 
 
Obrázek 1 (ásti pohlcova)e vlhkosti 

(1) Kazeta pohlcovaJe vlhkosti 
(2) Nádoba na vodu 

 
Obrázek 2 Odpojení nádoby na vodu od kazety 

Materiál 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Tento výrobek není vyroben z pQírodního latexu. 

Návod k obsluze 
- Aby se zabránilo mo�nému vniknutí neJistot do modulu, musí být modul v�dy 
pou�it s pQipojeným pohlcovaJem vlhkosti. 
- Kdy� zaJnete pou�ívat nový pohlcovaJ vlhkosti, napi�te na nálepku na kazet> 
datum.  
- Zkontrolujte t>sné pQipojení pohlcovaJe vlhkosti. 
- PohlcovaJ vlhkosti vym>Ute v�dy, kdy� vás k tomu hostitelské zaQízení vyzve. 
Maximální �ivotnost pohlcovaJe jsou 2 m>síce. 
- PohlcovaJ vlhkosti vyjm>te stisknutím uvolUovací pojistky a vyta�ením 
pohlcovaJe vlhkosti. 
- Nádobu na vodu vyprázdn>te v�dy, kdy� je z poloviny plná tak, �e odpojíte 
nádobu na vodu od zásobníku pohlcovaJe vlhkosti. Nepou�ívejte injekJní 
stQíkaJku. 
- PohlcovaJ vlhkosti pQipojte k modulu opatrným zatlaJením pohlcovaJe do 
modulu, a� sly�iteln> zaklapne pojistka. 
- Aby se zabránilo vniknutí vody do vzorkovací hadiJky, musí být adaptér pro 
vzorkování orientován výstupem sm>rem nahoru. 

Údr�ba 
- PohlcovaJ vlhkosti je urJen na jednorázové pou�ití. Pou�itý nebo okludovaný 
pohlcovaJ vlhkosti nevysou�ejte, neumývejte ani nepou�ívejte opakovan>. 
- PQi Ji�t>ní vn>j�ího povrchu modulu ponechte pohlcovaJ vlhkosti a vzorkovací 
hadiJku pQipojené. Tím se zabrání vniknutí Jistícího prostQedku do pohlcovaJe 
vlhkosti nebo do plynového modulu. 
- Likvidace tohoto výrobku a obalu musí být provedena v souladu s pQedpisy 
ochrany �ivotního prostQedí a pQedpisy pro likvidaci odpad? platnými v zemi 
pou�ití. 

Varování 
Kdykoliv je toto pQíslu�enství pou�íváno, musí být pacient trvale po dohledem 
kvalifikovaného odborníka.  
PohlcovaJ vlhkosti neprofukujte tlakovým vzduchem.  
Do pohlcovaJe vlhkosti nesmí vniknout kouQ ani prach. 
Modifikace jsou nepQípustné. 

Upozorn*ní 
PohlcovaJ vlhkosti neotvírejte, neumývejte, ani nesterilizujte.  
PQi podávání nebulizovaných léJiv pacientovi odpojte vzorkovací hadiJku od 
pacientského okruhu. 

Technické informace 
Technický popis najdete v návodu k obsluze hostitelského zaQízení nebo 
kontaktujte místního obchodního zástupce. 

Ochranné známky 
GE a monogram GE jsou ochranné známky spoleJnosti General Electric Company. 
D-fend je ochranná známka spoleJnosti GE Healthcare Finland Oy. 

Informace k objednávce 
Dal�í informace jsou uvedeny v katalogu pQíslu�enství a spotQebního materiálu 
spoleJnosti GE Healthcare, nebo kontaktujte místního prodejce. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. V�echna práva vyhrazena. 
 

Deutsch

D-fend Pro Wasserfalle 
Schwarz 

 M1182629 

Symbole 
Erklärung der Symbole siehe separates Merkblatt 2087478-001 als Anlage in der 
Verpackung. 

Anwendungsbereich 
Die D-fend Pro Wasserfalle ist ausschließlich von qualifiziertem medizinischem 
Personal zu verwenden.  
Die D-fend Pro Wasserfalle schützt Ihren GE Monitor vor Feuchtigkeit, Sekreten 
und bakterieller Kontamination. Die D-fend Pro Wasserfalle ist für die Benutzung 
mit CARESCAPE Respirationsmodulen in der Anästhesie empfohlen.  

Einsatzdauer 
Die erwartete Einsatzdauer ist die Zeit, in welcher die Wasserfalle sicher zu 
gebrauchen ist. Die folgenden Kriterien beschreiben das Ende der Einsatzdauer: 
- Gerät zeigt an, dass die Wasserfalle ausgetauscht werden muss. 
-2 Monate sind vergangen, seit die Wasserfalle in Betrieb genommen wurde. 
 
Abbildung 1 Teile der Wasserfalle 

(1) Kartusche 
(2) Wasserbehälter 

Abbildung 2 Abnehmen des Wasserbehälters von der Kartusche 

Material 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Das Produkt ist latexfrei. 

Hinweise zum Gebrauch 
- Um das Eindringen von Staub in das Modul zu verhindern, sollte immer eine 

Wasserfalle in das Modul eingesetzt werden. 
- Bei Verwendung einer neuen Wasserfalle ist das Einsatz-Datum auf dem 

Etikett der Kartusche zu vermerken.  
- Sicherstellen, dass die Wasserfalle fest eingesetzt ist. 
- Tauschen Sie die Wasserfalle aus, wenn das Gerät Sie dazu aufgefordert. 

Die maximale Einsatzdauer der Wasserfalle beträgt 2 Monate.  
- Zum Entfernen der Wasserfalle die Entriegelungstaste drücken und die 

Wasserfalle herausziehen. 
- Entleeren Sie den Wasserbehälter, wenn er halb voll ist, durch Entfernen des 

Wasserbehälters aus der Kartusche. Keine Spritze verwenden. 
- Zum Anbringen der Wasserfalle am Modul bis zum Einrasten des 

Verschließmechanismus einschieben (Klickgeräusch). 
- Prüfen Sie, dass der Atemwegsadapter mit der Probenentnahme nach oben 

positioniert ist, um das Eindringen von Wasser in den Probenschlauch zu 
verhindern. 

Reinigung und Pflege 
- Die Wasserfalle ist zur einmaligen Verwendung bestimmt. Eine 

verbrauchte/blockierte Wasserfalle darf nicht getrocknet, gewaschen oder 
wiederverwendet werden. 

- Bei der Oberflächenreinigung des Moduls Wasserfalle und Probengasleitung 
angeschlossen lassen, um dem Eindringen von Reinigungslösung in die 
Wasserfalle oder das Gasmodul vorzubeugen. 

- Dieses Produkt und die Verpackung sind nach den regionalen Vorschriften 
zur Abfallbeseitigung und des Umweltschutzes zu entsorgen. 

Warnungen 
Permanente Überwachung durch qualifiziertes Personal muss während der 
Verwendung dieses Produkts gewährleistet sein.  
Keine Druckluft durch die Wasserfalle leiten.  
Keinen Rauch oder Staub in die Wasserfalle gelangen lassen. 
Modifikationen sind nicht gestattet. 

Achtungshinweise 
Wasserfalle weder öffnen, noch waschen oder sterilisieren.  
Bei Medikamentenverneblung den Gasprobenschlauch vom Atemweg des 
Patienten abnehmen. 

Technische Spezifikationen 
Für technische Beschreibungen nutzen Sie die Bedienungsanleitung der Geräte 
oder kontaktieren Sie Ihren regionalen Vertriebsmitarbeiter. 

Marken 
GE und das GE-Monogramm sind Marken der General Electric Company.  
D-fend ist eine Marke von GE Healthcare Finland Oy. 

Bestellinformation 
Weitere Informationen erhalten Sie im Katalog GE Supplies & Accessories oder 
über Ihre lokale Niederlassung erhältlich. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Alle Rechte vorbehalten. 

Français

Piège à eau D-fend Pro 
Bleu acier foncé 

 M1182629 

Symboles 
Pour l'explication de symboles, référez-vous à la notice séparée no 2087478-001 
fournie dans l'emballage du produit. 

Utilisation 
Le piège à eau D-fend Pro est destiné à être utilisé uniquement par du personnel 
qualifié.  
Le piège à eau D-fend Pro contribue à protéger votre moniteur GE de l�humidité, 
des sécrétions et de la contamination bactérienne. Le piège à eau D-fend Pro est 
destiné à être utilisé avec les modules respiratoires CARESCAPE dans un 
environnement d'anesthésie.  

Durée de vie escomptée 
La durée de vie escomptée est la période de temps au cours de laquelle le piège à 
eau est fiable à l'usage. Les critères suivants peuvent être utilisés pour déterminer 
le terme de la durée de vie escomptée : 
-Le dispositif hôte indique de remplacer le piège à eau. 
-2 mois se sont écoulés depuis que le piège à eau a été mis en service. 
 
Figure 1 Pièces du piège à eau 

(1) Cartouche 
(2) Flacon-collecteur 

 
Figure 2 Retirer le flacon-collecteur de la cartouche 

Matériau 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE (polytétrafluoroéthylène)  
Ce produit ne contient pas de latex de caoutchouc naturel. 

Instructions d�utilisation 
- Le module doit toujours avoir le piège à eau raccordé afin d'éviter toute 

pénétration de poussière dans le module. 
- Chaque fois que vous utilisez un nouveau piège à eau, inscrivez la date sur 

l�étiquette de la cartouche du piège à eau.  
- Vérifiez que le flacon-collecteur est bien verrouillé. 
- Remplacez le piège à eau chaque fois que le dispositif hôte vous invite à le 

faire. La durée de vie maximale du piège à eau est de 2 mois.  
- Retirez le piège à eau du module en appuyant sur le loquet de 

déverrouillage et en tirant le piège à eau. 
- Videz le flacon-collecteur d'eau dès qu'il est à moitié plein en le 

déconnectant de la cartouche du piège à eau. Ne pas utiliser de seringue. 
- Raccordez le piège à eau au module en le poussant fermement en place 

jusqu'au verrouillage du loquet. 
- L�adaptateur des voies aériennes équipé de la prise de prélèvement doit être 

positionné vers le haut pour éviter la pénétration d�eau dans la ligne de 
prélèvement. 

Entretien 
- Le piège à eau est jetable. Il est interdit de sécher, laver ou réutiliser un 

piège à eau usé/bouché. 
- Lorsque vous nettoyez la surface extérieure du module, veillez à ce que le 

piège à eau et la ligne de prélèvement des gaz soient toujours connectés 
afin de prévenir la pénétration d'agent nettoyant dans le piège à eau et le 
module de gaz. 

- Mettre au rebut le dispositif et l'emballage selon les réglementations locales 
en vigueur sur l�environnement et l�élimination des déchets. 

Avertissements 
L�utilisation de cet accessoire nécessite l�attention constante d�un personnel 
qualifié.  
Ne pas appliquer d�air comprimé sur le piège à eau.  
Empêcher toute pénétration de fumée ou de poussière à l�intérieur du piège  
à eau. 
Aucune modification n'est autorisée. 

Attention 
Ne pas ouvrir, laver ou stériliser le piège à eau.  
Débranchez la ligne de prélèvement du circuit patient lorsque vous administrez 
un médicament par nébulisation. 

Informations techniques 
Pour la description technique, consultez le manuel d�utilisation, ou contactez 
votre représentant local. 

Marques déposées 
GE et le monogramme GE sont des marques commerciales de General Electric 
Company. D-fend est une marque commerciale de GE Healthcare Finland Oy. 

Références de commande 
Pour de plus amples informations, consultez le catalogue Accessoires et 
Consommables GE ou votre revendeur local. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Tous droits réservés. 
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Hrvatski

D-fend Pro )a�ica za odvajanje 
kondenzata 
Tamna )eli)na plava 

 M1182629 

Simboli 
Za poja�njenje simbola pogledajte u zasebni dokument 2087478-001 koji se 
nalazi u pakiranju proizvoda. 

Namjena 
D-fend Pro Ja�ica za odvajanje kondenzata namijenjena je upotrebi iskljuJivo od 
strane profesionalnog medicinskog osoblja.  
D-fend Pro Ja�ica za odvajanje kondenzata poma�e za�tititi va� GE monitor od 
vlage, izluJevina i bakterijske kontaminacije. D-fend Pro Ja�ica za odvajanje 
kondenzata indicirana je za upotrebu s respiratornim modulima CARESCAPE u 
anesteziologiji.  

O)ekivani vijek trajanja 
OJekivani vijek trajanja razdoblje je tijekom kojeg bi Ja�ica za odvajanje 
kondenzata trebala biti sigurna za upotrebu. Sljede]i kriteriji mogu se koristiti za 
odre^ivanje kraja oJekivanog vijeka trajanja: 
� Ure^aj-doma]in indicira kad je potrebno zamijeniti Ja�icu za odvajanje 
kondenzata. 
Pro�lo je 2 mjeseca otkad je Ja�ica za odvajanje kondenzata dana u upotrebu. 
 
Slika 1 Dijelovi )a�ice za odvajanje kondenzata 

(1) Ulo�ak 
(2) Spremnik za vodu 

 
Slika 2 Odvajanje spremnika za vodu od ulo�ka 

Materijal 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Ovaj proizvod nije napravljen od prirodnog gumenog lateksa. 

Upute za upotrebu 
- Modul uvijek mora imati spojenu Ja�icu za odvajanje kondenzata kako bi se 

sprijeJio ulazak pra�ine. 
- Kada poJnete upotrebljavati novu Ja�icu za odvajanje kondenzata, napi�ite 

datum na naljepnicu ulo�ka na Ja�ici za odvajanje kondenzata.  
- Provjerite je li spremnik za vodu Jvrsto spojen. 
- Promijenite Ja�icu za odvajanje kondenzata kad to ure^aj-doma]in od vas 

zatra�i. Maksimalni vijek trajanja Ja�ice za odvajanje kondenzata je 2 
mjeseca. 

- Uklonite Ja�icu za odvajanje kondenzata iz modula pritiskanjem zasuna i 
izvlaJenjem Ja�ice. 

- Ispraznite spremnik za vodu kad god je napola pun otpajanjem spremnika 
za vodu sa spremnika Ja�ice za odvajanje kondenzata. Ne koristite �pricu. 

- `vrstim guranjem priJvrstite Ja�icu za odvajanje kondenzata na njezino 
mjesto na modulu tako da zasun za zakljuJavanje napravi zvuk klika. 

- Provjerite je li adapter di�nog puta pozicioniran tako da je ulaz za uzimanje 
uzoraka plina okrenut prema gore kako biste izbjegli prodiranje vode u liniju 
za uzimanje uzoraka plina. 

Odr�avanje 
- `a�ica za odvajanje kondenzata slu�i za jedno kori�tenje. Nemojte su�iti, 

prati niti ponovno koristiti istro�enu/okludiranu Ja�icu za odvajanje 
kondenzata. 

- Prilikom Ji�]enja vanjskih povr�ina modula, dr�ite Ja�icu za odvajanje 
kondenzata i liniju za uzimanje uzoraka plina spojenima kako biste sprijeJili 
ulazak sredstva za Ji�]enje u Ja�icu za odvajanje kondenzata ili u plinski 
modul. 

- Odlaganje ovog proizvoda i njegovog pakiranja mora se vr�iti u skladu s 
lokalnim propisima za odlaganje otpada i za�titu okoli�a. 

Upozorenja 
Pri svakom kori�tenju ovog dodatnog pribora potreban je kontinuirani nadzor 
kvalificiranog osoblja.  
Nemojte gurati zrak kroz Ja�icu za odvajanje kondenzata.  
Nemojte dopustiti ulazak dima ili pra�ine u Ja�icu za odvajanje kondenzata. 
Nikakve preinake nisu dopu�tene. 

Mjere opreza 
Nemojte otvarati, prati ili sterilizirati Ja�icu za odvajanje kondenzata.  
Otpojite liniju za uzimanje uzoraka plina iz di�nog sustava pacijenta tijekom 
davanja nebulizatora. 

Tehni)ki podaci 
Za tehniJki opis pogledajte korisniJki vodiJ ili priruJnik za ure^aj-doma]in ili 
kontaktirajte svog lokalnog prodajnog predstavnika. 

Za�titni znakovi 
GE i GE Monogram za�titni su znakovi tvrtke General Electric Company. D-fend je 
za�titni znak tvrtke GE Healthcare Finland Oy. 

Informacije o naru)ivanju 
Za vi�e informacija molimo prouJite svoj katalog GE Dodatni pribor i potro�ni 
materijal ili lokalno predstavni�tvo za prodaju. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Sva prava pridr�ana. 
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Raccogli-condensa D-fend Pro 
Blu acciaio scuro 
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Simboli 
Per una spiegazione dei simboli consultare l�apposito foglio di istruzioni 2087478-
001 all�interno della confezione del prodotto. 

Finalità d�uso 
Il raccogli-condensa D-fend Pro è destinato all'uso esclusivamente da parte di 
personale medico qualificato.  
Il raccogli-condensa D-fend Pro protegge il monitor GE da umidità, secrezioni e 
contaminazioni batteriche. Il raccogli-condensa D-fend Pro è indicato all'uso con 
moduli respiratori CARESCAPE in ambiente anestesiologici.  

Durata di vita prevista 
La durata di vita prevista è il periodo di tempo durante il quale si prevede che il 
raccogli-condensa rimanga sicuro per l�uso. I seguenti criteri possono essere 
utilizzati per determinare il termine della durata di vita prevista: 
- Il dispositivo host indica di sostituire il raccogli-condensa. 
- Sono trascorsi 2 mesi dal primo utilizzo del raccogli-condensa. 
 
Figura 1 Parti raccogli-condensa 

(1) Cartuccia 
(2) Vaschetta per l'acqua 

 
Figura 2 Distacco del contenitore del raccogli-condensa dalla cartuccia 

Materiali 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Questo prodotto non è realizzato in lattice di gomma naturale. 

Istruzioni per l�uso 
- Il modulo deve avere il raccogli-condensa sempre collegato al fine di evitare 

l'ingresso di polvere nel modulo. 
- Ogni volta che si inizia a utilizzare un nuovo raccogli-condensa, scrivere la 

data sull�etichetta posta sulla cartuccia dello stesso.  
- Controllare che il contenitore sia saldamente connesso. 
- Cambiare il raccogli-condensa ogniqualvolta il dispositivo host indichi di 

farlo. Durata massima del raccogli-condensa è 2 mesi. 
- Rimuovere il raccogli-condensa dal modulo premendo il gancio di 

blocco/sblocco; estrarre quindi il raccogli-condensa. 
- Svuotare il contenitore del raccogli-condensa ogniqualvolta sia pieno per 

metà scollegandolo dalla cartuccia del raccogli-condensa. Non utilizzare 
una siringa. 

- Innestare il raccogli-condensa nel modulo spingendolo in modo saldo in 
posizione; il gancio di blocco/sblocco deve emettere il relativo suono. 

- Controllare che l�adattatore per le vie aeree sia posizionato con le 
connessioni poste verso l�alto, per evitare che la condensa penetri nella 
linea di campionamento gas. 

Manutenzione 
- Il raccogli-condensa è monouso. Non lavare né riutilizzare un raccogli-

condensa esaurito/occluso. 
- Durante la pulizia della superficie esterna del modulo, tenere il raccogli-

condensa e la linea di campionamento gas connessi onde evitare che 
l'agente detergente penetri nel raccogli-condensa o nel modulo gas. 

- Questo prodotto e la sua confezione devono essere smaltiti secondo le 
normative locali in materia di ambiente e smaltimento dei rifiuti. 

Avvertenze 
Usare questo accessorio solo sotto la supervisione di personale sanitario 
qualificato.  
Non immettere aria nel raccogli-condensa.  
Evitare che fumo o polvere entrino nel raccogli-condensa. 
Non sono ammesse modifiche. 

Importante 
Non aprire, lavare o sterilizzare il raccogli-condensa.  
Disconnettere la linea di campionamento gas dal circuito paziente mentre 
vengono somministrati farmaci con nebulizzatore. 

Specifiche tecniche 
Per ulteriori informazioni tecniche, vedere il manuale utente o la guida del 
dispositivo principale oppure contattare il rappresentante di vendita locale. 

Marchi 
GE e il monogramma GE sono marchi commerciali di General Electric Company. 
D-fend è un marchio di GE Healthcare Finland Oy. 

Informazioni per l�ordine 
Per ulteriori informazioni, si prega consultare il Catalogo Prodotti di Consumo e 
Accessori GE o il contatto vendite di zona. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Tutti i diritti riservati. 
 

Latvie�u valod0

3dens sav0c4jtvertne "D-fend Pro" 
Tum�i t4raudzila 

 M1182629 

Simboli 
Skatiet atsevi�}~ instrukcij~ 2087478-001, kas atrodas pie produkta iepakojuma 
simbolu skaidrojuma. 

Lieto�ana 
"D-fend Pro" �dens sav~c�jtvertne paredz�ts izmantot vien�gi person~lam 
vesel�bas apr�pes person~lam.  
�dens sav~c�jtvertne �D-fend Pro" aizsarg~ j�su GE monitoru no mitruma, 
sekr�cijas un bakteri~l~s kontamin~cijas. "D-fend Pro" �dens sav~c�jtvertni ir 
paredz�ts izmantot kop~ ar CARESCAPE elpo�anas modu�iem anest�zijas vid�.  

Paredzamais kalpo�anas laiks 
Paredzamais kalpo�anas laiks ir laika periods, kur~ paredz�ts dro�i lietot �dens 
sav~c�jtvertni. Kalpo�anas laiku var noteikt p�c sekojo�iem krit�rijiem: 
- Ier�ce nor~da, ka nepiecie�ams veikt �dens sav~c�jtvertnes nomai�u. 
- Kop� �dens sav~c�jtvertnes izmanto�anas pag~ju�i 2 m�ne�i. 
 
1. att4ls 3dens sav0c4jtvertnes deta7as 

(1) Patrona 
(2) �dens konteiners 

 
2. att4ls 3dens konteiners atvieno�ana no patronas 

Materi0ls 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
�� produkta ra�o�an~ nav izmantots dabisks gumijas lateksu. 

Lieto�anas instrukcija 
- Modulis vienm�r ir savienots ar �dens sav~c�jtvertnim, lai nov�rstu putek�u 

iek���anu modul�. 
- Kad uzs~kat jaunas �dens sav~c�jtvertnes lieto�anu, uzrakstiet datumu uz 

�dens sav~c�jtvertnes eti}etes.  
- P~rbaudiet vai konteiners ir cie�i savienots. 
- Vienm�r veiciet �dens sav~c�jtvertnes nomai�u, kad ier�ce liek jums to dar�t. 

�dens sav~c�jtvertnes maksim~lais lieto�anas laiks ir 2 m�ne�i. 
- No�emiet �dens sav~c�jtvertni, nospie�ot fiksatoru un izvelkot �dens 

sav~c�jtvertni. 
- Iztuk�ojiet tvertni kad t~ ir l�dz pusei, atvienojot �dens konteineri no �dens 

sav~c�jtvertnes patronas. Neizmantojiet ��irci. 
- Pievienojiet �dens sav~c�jtvertni modulim stingri iespie�ot to sav~ viet~, l�dz 

fiksators nofiks�j~s ar klik�}i. 
- P~rbaudiet, lai ventil~cijas adapteris tiek pozicion�ts(novietots) uz paraugu 

no�em�anas piesl�guma vietas (porta), lai p~rtrauktu pieaugo�~ �dens 
daudzuma iek���anu paraugu no�em�anas piesl�guma viet~. 

Apkope 
- �dens sav~c�jtvertne ir paredz�ta vienreiz�jai lieto�anai. Ne�~v�jiet, 

nemazg~jiet vai neizmantojiet atk~rtoti tuk�as/aizsprostotas �dens 
sav~c�jtvertnes. 

- T�rot modu�a ~r�jo virsmu, saglab~jiet �dens sav~c�jtvertn� un paraugu 
�em�anas vad~ savienojumu, lai nov�rstu t�r��anas l�dzek�a iek���anu �dens 
sav~c�jtvertn� vai paraugu �em�anas vad~. 

- �is produkts un iepakojums j~utiliz� saska�~ ar viet�jiem vides aizsardz�bas 
un atkritumu apglab~�anas noteikumiem. 

Br8din0jums 
Kvalific�ta speci~lista uzraudz�ba ir nepiecie�ama ikkatr~ �is pal�gier�ces 
lieto�anas reiz�.  
Nepie�aujiet gaisa iek���anu �dens sav~c�jtvertn�.  
Nepie�aujiet d�mu vai putek�u iek���anu �dens sav~c�jtvertn� 
Aizliegts veikt modifik~cijas. 

Piesardz8gi 
Neatveriet, nemazg~jiet un nesteriliz�jiet �dens sav~c�jtvertni.  
Atvienojiet paraugu no�em�anas vietu no pacienta, br�d�, kad p~rbaud~t 
izsmidzin~mos medikamentus. 

Tehnisk0 inform0cija 
Tehnisko aprakstu varat skat�t ier�ces lietot~ja rokasgr~mat~ vai nolikum~, vai 
sazinieties ar viet�jo tirdzniec�bas p~rst~vi. 

Pre)u z8mes 
GE un GE Monogram ir uz��muma General Electric Company preJz�mes. D-fend ir 
uz��muma GE Healthcare Finland Oy preJu z�me. 

Pas9t8�anas inform0cija 
Papildus inform~cijai, l�dzu, konsult�jieties ar j�su viet�jo p~rdev�ju 
kontaktpersonu vai mekl�jiet inform~ciju GE Supplies & Accessories katalog~. 
 
Autorties�bas © 2011-2015 General Electric Company. Visas ties�bas aizsarg~tas. 
 

Eesti 

D-fend Pro veeseparaator 

Tume teras-sinine 
 M1182629 

Sümbolid 
Sümbolite kirjeldused on leitavad toote pakendiga kaasas olevalt eraldi infolehelt 
2087478-001. 

Sihipärane kasutamine 
D-fend Pro veeseparaator on mõeldud kasutamiseks vaid professionaalsetele 
tervishoiutöötajatele. 
D-fend Pro veeseparaator aitab kaitsta teie GE monitori niiskuse, sekreedi ja 
bakterite saaste eest. D-fend Pro veeseparaator on mõeldud kasutamiseks 
CARESCAPE-i hingamismoodulitega anesteesia keskkonnas. 

Eeldatav kasutusaeg 
Eeldatav kasutusaeg on ajaperiood, mille jooksul säilivad veeseparaatori ohutuks 
kasutamiseks kehtestatud nõuded. Eeldatava kasutusaja lõpu määramiseks 
kasutage järgmisi kriteeriume. 
- Põhiseade näitab veeseparaatori vahetamise vajadust. 
- Veeseparaatori kasutusele võtmisest on möödunud 2 kuud. 
 
Joonis 1. Veeseparaatori osad 

(1) Kassett 
(2) Veemahuti 

Joonis 2. Veemahuti eemaldamine kassetilt 

Materjal 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
See toode ei ole valmistatud looduslikust kummilateksist. 

Kasutusjuhised 
- Moodul peab alati olema ühendatud veeseparaatoriga, et vältida tolmu 

sattumist moodulisse. 
- Uue veeseparaatori kasutusele võtmisel kirjutage veeseparaatori kasseti 

sildile kasutusele võtmise kuupäev.  
- Kontrollige, et veemahuti oleks tihedalt ühendatud. 
- Vahetage veeseparaator, kui kuvatakse sellekohane põhiseadme teade. 

Veeseparaatori maksimaalne kasutusaeg on 2 kuud. 
- Eemaldage veeseparaator moodulilt, vajutades vabastusriivi alla ja 

tõmmates veeseparaatori välja. 
- Tühjendage veemahuti, kui see on pooleldi täis, ühendades veemahuti 

veeseparaatori kasseti küljest lahti. Ärge kasutage süstalt. 
- Veeseparaatori moodulile paigaldamiseks lükake see kindlalt paika, nii et 

lukustusriiv klõpsab kinni. 
- Kontrollige, et hingamisteede adapterid on joondatud proovivõtu kohtadega 

ülespoole, et ära hoida vee sattumist prooviliinidesse. 

Hooldus 
- Veeseparaator on ühekordselt kasutatav. Ärge kuivatage, peske ega 

kasutage uuesti ammendunud/ummistunud veeseparaatorit. 
- Mooduli välispinna puhastamisel hoidke veeseparaator ja prooviliin 

ühendatuna, et vältida puhastusvahendi sattumist veeseparaatorisse või 
gaasi moodulisse. 

- Selle seadme ja pakendi hävitamisel tuleb järgida kohalikke keskkonna- ja 
jäätmekäitlusnorme. 

Hoiatused 
Selle seadme kasutamisel on alati vajalik kvalifitseeritud spetsialisti pidev 
tähelepanu. 
Ärge suunake õhku läbi veeseparaatori. 
Vältige suitsu või tolmu sattumist veeseparaatorisse. 
Muudatused ei ole lubatud. 

Ettevaatusabinõud 
Ärge avage, peske ega steriliseerige veeseparaatorit.  
Inhaleeritavate ravimite kasutamisel võtke prooviliin lahti patsiendi kontuurist. 

Tehniline teave 
Tehniline kirjeldus on saadaval põhiseadme tehnilises kirjelduses ja kasutaja 
juhendis, või pöörduge kohaliku müügiesinduse poole. 

Kaubamärgid 
GE ja GE Monogram on General Electric Company kaubamärgid. D-fend on GE 
Healthcare Finland Oy kaubamärk. 

Teave tellimise kohta 
Täiendava teabe saamiseks vaadake GE seadmete ja varuosade kataloogi või 
pöörduge kohaliku müügiesinduse poole. 
 
Autoriõigus © 2011-2015, General Electric Company. Kõik õigused kaitstud. 
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PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
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������¢ ��������������¢ �� £��¢ ��� ���������§¢. 

�|\~>X\]\>��~>� 
¥ ��¤�  ���«� ��� ����«� ������� �  �����¤ ��������§¨ �  ���¢ ��� 
�������� ������� ���������.  
® � ����£��� ���� ��� ����� ��� ������� � ¢ �������£���¢.  
® � ���������� �� ����� ¤ ����  �� �����¨��� �� � �������£���. 
­�� ������������ ��������¤���¢. 

�|\��;@�~>� 
® � ����£���, � � ������� ��� � � ��������«���� � � �������£���.  
����������� �  £����¤ ���£����� ±��¢ ��� �� �§����� ��� ��¨���§¢ ���� 
�  ���¤£ �  ��������� ��� ¢ �����������¤¢ �����¢. 

�~�=>?�� ];<|\�\|_~� 
³�� ������¤ ����£���¤, ���������  ��� �£�������� ��¤� ¢ ¤ ���������¤��� �� 
��� ������ ����������� ���¤����. 

:}]\|>?@ ��}Y[Y 
´� ��������¢ GE ��� GE Monogram ����� �������� �¤���� � ¢ General Electric 
Company. D-fend ����� �������� �¤�� � ¢ GE Healthcare Finland Oy. 

�;<|\�\|_~� ]Y|Y^^~;_Y� 
³�� �����������¢ �� �������¢, ��������§�� ���������¨���� ��� ������£� 
���� ¨��«� ��� ����� ����� � ¢ GE ¤ ��� ������ ��¢ ����������� 
���¤����. 
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Español

Trampa de agua D-fend Pro 
Azul acero oscuro 

 M1182629 

Símbolos 
Consulte el folleto 2087478-001 ubicado dentro del paquete del producto para 
obtener explicación de los símbolos. 

Uso previsto 
La trampa de agua D-fend Pro solo está indicada para utilizarse por personal 
médico cualificado.  
La trampa de agua D-fend Pro ayuda a proteger su monitor GE de la humedad, 
de las secreciones y de la contaminación bacteriana. Trampa de agua D-fend Pro 
está indicada para utilizarse con los módulos de vías respiratorias CARESCAPE en 
el entorno de anestesia.  

Vida útil prevista 
La vida útil prevista es el período de tiempo durante el cual se prevé que la 
trampa de agua sea segura para su uso. Los siguientes criterios pueden utilizarse 
para determinar el final de la vida de servicio prevista: 
- El dispositivo indica que se debe sustituir la trampa de agua. 
- La trampa de agua lleva 2 meses en uso. 
 
Figura 1 Partes de la trampa de agua 

(1) Cartucho 
(2) Recipiente de agua 

 
Figura 2 Separar el contenedor de agua del cartucho 

Material 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Este producto no está hecho con látex de caucho natural. 

Instrucciones de uso 
- El módulo tendrá siempre la trampa de agua conectada para evitar que el 

polvo entre en el módulo. 
- Cuando se va a utilizar una nueva trampa de agua, escriba la fecha en la 

banda del cartucho de la trampa de agua.  
- Compruebe que el contenedor de agua esté bien insertado. 
- Cambie la trampa de agua cada vez que el dispositivo así lo solicite. La 

duración máxima de la trampa de agua es de 2 meses. 
- Retire la trampa de agua del módulo presionando el pestillo de liberación y 

tirando de la trampa hacia fuera. 
- Vacíe el contenedor de agua cada vez que se llene a la mitad 

desconectándolo del cartucho de la trampa de agua. No utilice una jeringa. 
- Conecte la trampa de agua al módulo presionándola firmemente hasta que 

encaje, de modo que el pestillo de bloqueo emita un clic. 
- Compruebe que el adaptador de vía aérea está colocado con la toma de 

muestra hacia arriba para evitar que la humedad acumulada se introduzca 
en la línea de muestra. 

Mantenimiento 
- La trampa de agua es desechable. No seque, lave ni reutilice una trampa de 

agua que esté agotada u obstruida. 
- Al limpiar la superficie exterior del módulo, mantenga la trampa de agua y 

la línea de muestreo de gases conectados para prevenir que el agente de 
limpieza entre en la trampa de agua o en el módulo de gas. 

- Este producto y su embalaje deben desecharse de acuerdo con la 
regulación local relativa a desechos y medio ambiente. 

Advertencias 
Siempre que se utilice este accesorio es necesaria la atención constante de una 
persona cualificada.  
Evite la entrada de aire a través de la trampa de agua.  
Evite la entrada de humo o suciedad a la trampa de agua. 
No se permite modificar. 

Precauciones 
No abra, lave o esterilice la trampa de agua.  
Desconecte la línea de muestra del circuito de paciente cuando administre 
medicación por nebulización. 

Información técnica 
Puede obtener información técnica en el manual de uso del dispositivo o 
contactando con el delegado comercial de su zona. 

Marcas comerciales 
GE y Monograma GE son marcas comerciales de General Electric Company. D-
fend es una marca comercial de GE Healthcare Finland Oy. 

Información para pedidos 
Para más información, por favor consulte el catálogo de Fungibles y Accesorios 
de GE o póngase en contacto con el delegado comercial de su zona. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Reservados todos los 
derechos. 
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D-fend Pro vandfælde 
Mørk stålblå 

 M1182629 

Symboler 
Se det separate dokument 2087478-001 i produktemballagen for en forklaring af 
symboler. 

Tilsigtet brug 
D-fend Pro vandfælden må kun betjenes af kvalificeret sundhedspersonale.  
D-fend Pro vandfælden beskytter din GE monitor imod fugt, sekretion og bakteriel 
kontaminering. D-fend Pro vandfælden er indikeret til brug med CARESCAPE-
respirationsmoduler i anæstesimiljøer.  

Forventet levetid 
Forventet levetid er den tidsperiode, hvor vandfælden forventes at være sikker at 
bruge. Følgende kriterier kan anvendes til at bestemme afslutningen af forventet 
produktlevetid: 
- Værtsenheden angiver, at vandfælden skal udskiftes. 
- Der er gået 2 måneder, siden vandfælden blev taget i brug. 
 
Figur 1 Vandfældens dele 

(1) Patron 
(2) Vandbeholder 

 
Figur 2 Afmontering af vandbeholderen fra patronen 

Materiale 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Dette produkt er ikke fremstillet af naturlig gummilatex. 

Brugervejledning 
- Modulet skal altid have vandfælden tilsluttet for at forebygge, at støv 

trænger ind i modulet. 
- Når en ny vandfælde tages i brug, skal datoen skrives på etiketten på 

vandfældepatronen.  
- Kontroller, at vandbeholderen er tilsluttet stramt. 
- Udskift vandfælden, når værtsenheden angiver dette. Vandfældens 

maksimale levetid er 2 måneder.  
- Fjern vandfælden fra modulet ved at trykke på låsetappen, og trække 

vandfælden ud. 
- Tøm vandbeholderen, når den er halvt fyldt ved at fjerne vandbeholderen 

fra vandfældepatronen Benyt ikke en sprøjte. 
- Monter vandfælden på modulet ved at trykke den fast på plads, så 

låsetappen går i indgreb med et klik. 
- Kontroller, at adapteren til samplingslangen er placeret med sampleporten 

opad, for at undgå at få vand i samplingslangen. 

Vedligeholdelse 
- Vandfælden er til engangsbrug. Vandfælden må ikke tørres eller vaskes,  

ej heller må brugte/tilstoppede vandfælder genanvendes. 
- Ved rengøring af den ydre overflade på modulet skal vandfælden og 

gassamplingslangen være samlet for at forhindre, at rengøringsmidlet 
kommer ind i vandfælden og gasmodulet. 

- Bortskaffelse af produktet og dets emballage skal ske i overensstemmelse 
med de lokale regler om miljø og affald. 

Advarsler 
Konstant opmærksomhed, af kvalificeret personale, er nødvendig, når dette 
tilbehør er i brug.  
Undlad at tvinge luft igennem vandfælden.  
Sørg for, at røg og støv ikke kommer ind i vandfælden. 
Modifikationer er ikke tilladt. 

Forsigtig 
Undlad at åbne, vaske eller sterilisere vandfælden.  
Kobl sampleslangen fra patientsystemet, mens der gives nebuliseret medicin. 

Teknisk information 
Se værtsenhedens brugervejledning eller -håndbog, eller kontakt den lokale 
salgsrepræsentant for at få en teknisk beskrivelse. 

Varemærker 
GE og GE Monogram er varemærker tilhørende General Electric Company. D-fend 
er et varemærke tilhørende GE Healthcare Finland Oy. 

Bestillingsoplysninger 
Yderligere oplysninger findes i tilbehørskataloget fra GE eller du kan kontakte din 
lokale salgsrepræsentant. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Alle rettigheder forbeholdes. 
 

Lietuvi�kai

Vandens gaudykl� �D-fend Pro� 
Tamsiai m�lynos plieno spalvos 

 M1182629 

Simboliai 
Simboli¶ paai�kinimo ie�kokite atskirame lapelyje 2087478-001 gaminio 
pakuot·je. 

Paskirtis 
Vandens gaudykl· �D-fend Pro� skirta naudoti tik profesionaliam sveikatos 
prie�i�ros personalui.  
Vandens gaudykl· �D-fend Pro� padeda apsaugoti j�s¶ GE monitori¶ nuo 
dr·gm·s, sekrecijos ir bakterinio u�ter�imo. Vandens gaudykl· �D-fend Pro� skirta 
naudoti su CARESCAPE kv·pavimo moduliais anestezijos aplinkoje.  

Tik�tinas eksploatacijos laikas 
Tik·tinas eksploatacijos laikas yra laikotarpis, per kur¹, tikimasi, vandens gaudykl· 
liks saugi naudoti. �ie kriterijai gali b�ti naudojami siekiant nustatyti tik·tino 
eksploatavimo laikotarp¹: 
- pagrindinis prietaisas nurodo pakeisti vandens gaudyklº; 
- vandens gaudykl· prad·ta eksploatuoti prie� 2 m·nesius. 
 
1 pav. Vandens gaudykl�s dalys 

(1) Kaset· 
(2) Vandens talpykla 

 
2 pav. Kaip atjungti vandens talpykl� nuo kaset�s 

Med�iagos 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
�is gaminys pagamintas nenaudojant nat�ralaus latekso. 

Naudojimo instrukcijos 
- Prie modulio visada turi b�ti prijungta vandens gaudykl·, apsauganti, kad ¹ 

modul¹ nepatekt¶ dulki¶. 
- Kai pradedama naudoti nauja vandens gaudykl·, para�ykite dat» ant 

vandens gaudykl·s kaset·s etiket·s.  
- Patikrinkite, ar vandens talpykla yra tvirtai prijungta. 
- Pakeiskite vandens gaudyklº, kai tik pagrindinis prietaisas ragina tai 

padaryti. Vandens gaudykl·s maksimalus eksploatacijos laikas 2 m·nesiai. 
- Nuimkite vandens gaudyklº nuo modulio spausdami atlaisvinimo fiksatori¶ 

ir i�traukdami gaudyklº. 
- I�tu�tinkite vandens gaudyklº jai prisipild�ius iki pus·s. Atjunkite vandens 

talpykl» nuo vandens gaudykl·s kaset·s. Negalima naudoti �virk�to. 
- Pritvirtinkite vandens gaudyklº prie modulio, tvirtai ¹spausdami j» ¹ viet», kol 

fiksatorius spragtel·s. 
- Patikrinkite, ar oro jungties adapteris su m·gini¶ ·mimo prievadu tinkamai 

nukreiptas auk�tyn, kad vanduo nepatekt¶ ¹ m·gini¶ ·mimo linij». 

Prie�i9ra 
- Vandens gaudykl· yra vienkartin·. Nud·v·tos / u�sikirtusios vandens 

gaudykl·s negalima d�iovinti, plauti arba pakartotinai naudoti. 
- Valydami i�orin¹ modulio pavir�i¶, laikykite vandens gaudyklº ir duj¶ m·ginio 

vamzdel¹ prijungtus, kad valymo priemon·s nepatekt¶ ¹ vandens gaudyklº 
arba duj¶ modul¹. 

- �is gaminys ir pakuot· turi b�ti �alinami pagal vietos aplinkosaugos ir 
atliek¶ �alinimo taisykles. 

�sp�jimai 
Naudojant �¹ pried» reikalingas nuolatinis kvalifikuot¶ specialist¶ d·mesys.  
Nep�skite oro ¹ vandens gaudyklº.  
Saugokite, kad ¹ vandens gaudyklº nepatekt¶ d�m¶ ar dulki¶. 
Modifikuoti draud�iama. 

Atsargiai 
Vandens gaudykl·s negalima atidaryti, plauti arba sterilizuoti.  
Kai naudojate pur�kiamuosius preparatus, nuo paciento grandin·s atjunkite 
m·gini¶ ·mimo vamzdel¹. 

Technin� informacija 
Techninio apra�o ie�kokite pagrindinio prietaiso vartotojo instrukcijoje arba 
kreipkit·s ¹ vietos prekybos atstov». 

Preki� �enklai 
GE ir �GE Monogram� yra �General Electric Company� priklausantys preki¶ �enklai. 
�D-fend� yra �GE Healthcare Finland Oy� priklausantis prek·s �enklas. 

U�sakymo informacija 
Papildomos informacijos kreipkit·s ¹ atstov» arba ie�kokite GE atsarg¶ ir pried¶ 
kataloge. 
 
Autorin· teis· © 2011-2015 General Electric kompanija. Visos teis·s ginamos. 
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Magyar

D-fend Pro páracsapda 
Sötétkék acél 

 M1182629 

Szimbólumok 
Kérjük a 2087478-001-es termék csomagolásán belül található használati 
utasítást tekintse át a szimbólumok magyarázatához. 

Rendeltetés 
A D-fend Pro páracsapdát csak képzett egészségügyi személyzet használhatja.  
A D-fend Pro páracsapda védelmet nyújt a GE monitoroknak a párától, 
váladékoktól és baktériumfert¼zésekt¼l. A D-fend Pro páracsapda CARESCAPE 
légzéstámogatási modulokkal használható altatási környezetben.  

Várható élettartam 
A becsült szerviz id¼ az az id¼periódus amelyen belül a páracsapda 
biztonságosan használható. A következ¼ kritériumokat vegye figyelembe a 
becsült szerviz id¼ meghatározásához: 
- A gazda készülék jelzi a páracsapda cseréjének idejét. 
- A páracsapda használatba vétele után 2 hónap telt el. 
 
1. ábra, páracsapda alkatrészek 

(1) Kazetta 
(2) Víztartály 

 
2. ábra, a víztartály leválasztása a kazettáról 

Anyagok 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Ez a termék nem természetes latexgumiból készült. 

Használati útmutató 
- A modulhoz a por bejutásának megakadályozása érdekében a páracsapdát 

folyamatosan csatlakoztani kell. 
- Egy új páracsapda használatba vételekor, írja fel a dátumot a páracsapda 

kazetta oldalán található címkére.  
- Ellen¼rizze, hogy a víztartály szorosan csatlakozik-e. 
- Cserélje ki a páracsapdát valahányszor a gazda készülék jelzi a cserét.  

A páracsapda maximális élettartama 2 hónap. 
- Távolítsa el a páracsapdát a modulból a kioldó csappantyú megnyomásával 

és a páracsapda kihúzásával. 
- Ürítse ki a tartályt ha félig megtelt a víztartály leválasztásával a víztartály 

kazettáról. Ne használjon fecskend¼t. 
- Csatlakoztassa a páracsapdát a modulhoz, er¼sen a helyére nyomva, hogy 

a zárócsappantyú kattanó hangot adjon. 
- Ellen¼rizze, hogy a légz¼köri adapter a mintavev¼ porttal felfelé álljon, így 

megel¼zheti a pára bejutását a mintavev¼ vezetékbe. 

Karbantartás 
- A páracsapda eldobható. Ne szárítsa, mossa vagy használja újra a 

felhasznált/elzáródott páracsapdát. 
- A modul felületének tisztításakor csatlakoztassa a gáz mintavételi csövet, 

hogy a tisztítószer ne juthasson be a páracsapdába vagy gázmodulba. 
- Az egész készülék vagy egyes részeinek megsemmisítésekor kövesse a helyi 

környezetvédelmi és hulladékkezelési el¼írásokat. 

Figyelmeztetések 
Amikor ilyen tartozékokat használnak, szakképzett személy jelenléte 
elengedhetetlen.  
- Ne fújjon át leveg¼t a páracsapdán.  
- Ne hagyja, hogy füst vagy por kerüljön a páracsapdába. 
A készülék módosítása nem engedélyezett. 

Vigyázat 
Ne nyissa ki, tisztítsa, vagy fert¼tlenítse a páracsapdát.  
Távolítsa el a mintavev¼ vezetéket a páciens körr¼l, addig amíg 
gyógyszerporlasztót használ. 

M�szaki adatok 
A m½szaki leírást lásd a kiszolgáló készülék használati útmutatójában, vagy lépjen 
kapcsolatba a helyi kereskedelmi képviselettel. 

Védjegyek 
A GE és a GE Monogram a General Electric Company védjegyei. A D-fend a  
GE Healthcare Finland Oy cég védjegye. 

Rendelési információk 
További információ a GE katalógusban található, vagy forduljon a helyi 
forgalmazóhoz. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Minden jog fenntartva. 
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D-fend Pro vochtvanger 
Dark steel blue 

 M1182629 

Symbolen 
Raadpleeg de afzonderlijke brochure 2087478-001 die is meegeleverd bij het 
productpakket voor uitleg van de symbolen. 

Toepassing 
De D-fend Pro vochtvanger is alleen bedoeld voor gebruik door professionele 
medewerkers in de gezondheidszorg.  
De D-fend Pro vochtvanger helpt uw GE-monitor te beschermen tegen vocht, 
secretie en bacteriele contaminatie. De D-fend Pro vochtvanger is bedoeld voor 
gebruik met CARESCAPE respiratoire modules in de anesthesie-omgeving.  

Verwachte levensduur 
De verwachte levensduur is de periode waarin de vochtvanger naar verwachting 
veilig kan worden gebruikt. De volgende criteria kunnen worden gebruikt om het 
einde van de verwachte levensduur te bepalen: 
- Hostapparaat geeft aan dat vochtvanger vervangen moet worden. 
- 2 maanden zijn verstreken sinds de vochtvanger in gebruik is genomen. 
 
Afbeelding 1 Vochtvanger onderdelen 

(1) Cassette 
(2) Watercontainer 

 
Afbeelding 2 De watercontainer verwijderen van de cassette 

Materiaal 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Dit product is niet vervaardigd van latex uit natuurlijk rubber. 

Gebruiksaanwijzing 
- De module dient altijd aangesloten te zijn op de vochtvanger om te 

voorkomen dat er stof in de module komt. 
- Schrijf de datum van ingebruikname van een nieuwe vochtvanger op het 

label van de vochtvangercassette.  
- Controleer of de watercontainer goed is aangesloten. 
- Vervang de vochtvanger als het hostapparaat dit aangeeft. De maximum 

levensduur van de vochtvanger is 2 maanden. 
- Verwijder de vochtvanger uit de module door op de ontgrendelingsknop te 

drukken en de vochtvanger naar buiten te trekken. 
- Leeg de watercontainer als deze half vol is door de watercontainer los te 

koppelen van de vochtvangercassette. Gebruik geen spuit. 
- Bevestig de vochtvanger op de module door deze stevig op zijn plek te 

drukken, waardoor de vergrendelingsgreep een klikgeluid maakt. 
- Controleer of de luchtwegadapter met de samplepoort naar boven is 

gericht, zodat er geen vocht in de sampleslang kan lopen. 

Onderhoud 
- De vochtvanger is bestemd voor eenmalig gebruik. De gebruikte/verstopte 

vochtvanger mag nooit worden gedroogd, gereinigd of hergebruikt. 
- Bij het schoonmaken van de buitenkant van de module, de vochtvanger en 

samplelijn aangesloten laten om te voorkomen dat reinigingsmiddel in de 
vochtvanger of gasmodule komt. 

- Dit product en de verpakking dienen te worden verwijderd volgens lokale 
milieu- en afvalverwerkingsregels. 

Waarschuwingen 
Gebruik dit product alleen onder toezicht van gekwalificeerd medisch personeel.  
Spuit geen lucht door de vochtvanger.  
Laat geen rook of stof de vochtvanger binnenkomen. 
Aanpassingen zijn niet toegestaan. 

Let op 
De vochtvanger niet openen, wassen of steriliseren.  
Controleer dat de sampleslang van het patiëntencircuit is losgekoppeld wanneer 
er een medicijn wordt verneveld. 

Technische specificaties 
Voor een technische omschrijving zie de gebruikershandleiding van de gebruikte 
apparatuur of neem contact op met uw lokale vertegenwoordiger. 

Handelsmerken 
GE en het GE-monogram zijn handelsmerken van General Electric Company.  
D-fend is een handelsmerk van GE Healthcare Finland Oy. 

Bestelinformatie 
Raadpleeg voor nadere informatie de GE Supplies en Accessoires Gids of neem 
contact op met de lokale verkoopcontactpersoon. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Alle rechten voorbehouden. 
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Norsk

D-fend Pro vannfelle 
Mørk stålblå 

 M1182629 

Symboler 
Se eget hefte, 2087478-001, vedlagt produktpakningen for en forklaring på 
symbolene. 

Anvendelsesområde 
D-fend Pro vannfelle skal kun brukes av kvalifisert medisinsk personell.  
D-fend Pro vannfelle beskytter din GE-monitor mot fuktighet, sekreter og 
bakteriekontaminasjon. D-fend Pro vannfelle er ment for bruk med CARESCAPE-
respirasjonsmoduler i anestesimiljø.  

Forventet levetid 
Forventet levetid indikerer tidsperioden der vannfellen forventes å være sikker å 
bruke. Følgende kriterier kan brukes til å bestemme om den forventede levetiden 
er over: 
- Vertsenheten indikerer at vannfellen bør skiftes ut. 
- 2 måneder har gått etter at vannfellen ble tatt i bruk. 
 
Figur 1 Vannfelledeler 

(1) Kassett 
(2) Vannbeholder 

 
Figur 2 Koble vannbeholderen fra kassetten 

Materiale 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Dette produktet er ikke laget av naturlig gummilateks. 

Brukerveiledning 
- Modulen skal alltid ha vannfellen tilkoblet for å hindre at støv kommer inn i 

modulen. 
- Noter datoen på benevningen på vannfellekassetten når en ny vannfelle tas 

i bruk.  
- Sjekk at beholderen er godt tilkoblet. 
- Bytt vannfelle når vertsenheten oppfordrer til det. Vannfellens maksimal 

levetid er 2 måneder. 
- Fjern vannfellen fra modulen ved å trykke på utløserknappen, og trekk 

vannfellen ut. 
- Tøm vannbeholderen når den er halvfull ved å koble vannbeholderen fra 

vannfellekassetten. Bruk ikke sprøyte. 
- Fest vannfellen til modulen ved å trykke den godt på plass slik at låsen lager 

en klikkelyd. 
- Sjekk at luftveisadapteren er plassert med samplingporten vendt oppover 

for å hindre at vann trenger inn i samplingsslangen. 

Vedlikehold 
- Vannfellen er til engangsbruk. Vannfellen må ikke vaskes, tørkes eller 

gjenbrukes hvis den er slitt/okkludert. 
- Ved rengjøring av den ytre overflaten på modulen skal vannfellen og 

gassamplingsslangen være tilkoblet for å hindre at vaskemidlet kommer inn 
i vannfellen eller gassmodulen. 

- Avhend produktet og innpakningsmaterialene i henhold til lokale miljø- og 
avfallsbestemmelser. 

Advarsler 
Kontinuerlig overvåkning fra kvalifisert personell er påkrevet når dette tilbehøret 
benyttes.  
Ikke tving luft gjennom vannfellen.  
Hindre at røyk eller støv kommer inn i vannfellen. 
Ingen modifikasjoner tillates. 

Forsiktighetsregler 
Vannfellen må ikke åpnes, vaskes eller steriliseres.  
Koble samplingsslangen fra pasientkretsen ved administrering av 
medikamentforstøver. 

Teknisk informasjon 
For teknisk beskrivelse se vertsenhetens brukermanual , eller kontakt din lokale 
salgsrepresentant. 

Varemerker 
GE og GE Monogram er varemerker fra General Electric Company. D-fend er 
varemerket til GE Healthcare Finland Oy. 

Bestillingsinformasjon 
For ytterligere informasjon se GE "Supplies & Accessories"-katalogen eller kontakt 
din lokale forhandler. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Med enerett. 
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Skraplacz D-fend Pro 
Ciemno stalowo-niebieski 

 M1182629 

Symbole 
Odnosi siº do osobnej ulotki 2087478-001 która znajduje siº w opakowaniu 
produktu i zawiera wyja¾nienia znaczenia poszczególnych symboli. 

Przeznaczenie 
Skraplacz D-fend Pro przeznaczony jest do u¿ytku wyÀ»cznie przez profesjonalny 
personel medyczny.  
Skraplacz D-fend Pro chroni monitor GE przed wilgoci», wydzielinami i 
zanieczyszczeniem bakteryjnym. Skraplacz D-fend Pro jest przeznaczony do 
u¿ytkowania wyÀ»cznie z moduÀami pomiarów gazowych serii CARESCAPE w 
zastosowaniach anestezjologicznych. 

Szacunkowy okres eksploatacji 
Oczekiwany okres eksploatacji to czas, przez jaki skraplacz mo¿na bezpiecznie 
u¿ytkowa]. W celu okre¾lenia szacunkowego okresu eksploatacji mo¿na 
zastosowa] nastºpuj»ce kryteria: 
- Urz»dzenie gÀówne wskazuje potrzebº wymiany skraplacza. 
- UpÀynºÀy 2 miesi»ce od rozpoczºcia u¿ytkowania skraplacza. 
 

Rysunek 1. Elementy skraplacza 
(1) WkÀad 
(2) Pojemnik na wodº 

 

Rysunek 2. Od��czanie zbiornika wody od kartrid�a 

Materia� 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Produkt jest produkowany bez naturalnego lateksu kauczukowego. 

Instrukcja stosowania 
- Do moduÀu zawsze powinien by] podÀ»czony skraplacz w celu zapobiegania 
przedostawaniu siº kurzu do ¾rodka moduÀu. 
- W chwili rozpoczºcia u¿ytkowania skraplacza nale¿y zapisa] datº na etykiecie 
znajduj»cej siº na jego kartrid¿u.  
- SprawdÁ, czy zbiornik na wodº jest szczelnie podÀ»czony. 
- WymieÂ skraplacz, je¾li urz»dzenie gÀówne sygnalizuje tak» konieczno¾]. Termin 
wa¿no¾ci skraplacza wynosi 2 miesi»ce. 
- Wyjmij skraplacz z moduÀu, naciskaj»c zatrzask zwalniaj»cy i wyci»gaj»c 
skraplacz. 
- Opró¿nij zbiornik na wodº, je¾li jest wypeÀniony do poÀowy, poprzez odÀ»czenie 
go od kartrid¿a skraplacza. Nie u¿ywaj strzykawki. 
- PodÀ»cz skraplacz do moduÀu, wciskaj»c go mocno tak, aby sÀycha] byÀo 
klikniºcie zatrzasku. 
- Upewnij siº, ¿e adapter przepÀywu powietrza do dróg oddechowych jest 
ustawiony tak, aby port próbkowania byÀ skierowany ku górze, co uniemo¿liwi 
przedostanie siº wody do rurki do pobierania próbek. 

Konserwacja 
- Skraplacz jest jednorazowego u¿ytku. Nie nale¿y suszy], czy¾ci] ani u¿ywa] 
ponownie zu¿ytego/zatkanego skraplacza. 
- Podczas czyszczenia zewnºtrznej cze¾ci moduÀu, zachowaj poÀ»czenie puÀapki 
wodnej oraz linii próbkuj»cej gazów w celu zapobiegniºcia przedostania siº 
substancji czyszcz»cej do wnºtrza puÀapki wodnej. 
- Niniejszy produkt i jego opakowanie powinny by] utylizowane zgodnie z 
lokalnymi przepisami ¾rodowiskowymi i utylizacji odpadów. 

Ostrze�enia 
Zawsze, gdy stosowany jest opisywany produkt, konieczne jest prowadzenie 
ci»gÀego nadzoru przez wykwalifikowany personel.  
Nie czy¾ci] sprº¿onym powietrzem elementów puÀapki wodnej.  
Nie dopu¾ci] do wnikniºcia dymu lub kurzu do wnºtrza elementów puÀapki 
wodnej. 
Nie wolno modyfikowa] niniejszego produktu. 

Uwagi 
Nie otwiera], nie my] i nie sterylizowa].  
OdÀ»cz liniº próbkuj»c» od ukÀadu pacjenta podczas stosowania nebulizacji. 

Informacje techniczne 
W celu uzyskania informacji dotycz»cych specyfikacji technicznej produktu 
nale¿y zapozna] siº z instrukcj» urz»dzenia gÀównego lub skontaktuj siº z 
lokalnym przedstawicielem ds. sprzeda¿y. 

Znaki towarowe 
GE i GE Monogram s» znakami towarowymi firmy General Electric Company. D-
fend jest znakiem towarowym firmy GE Healthcare Finland Oy. 

Informacje dotycz�ce sk�adania zamówie� 
W celu uzyskania dalszych informacji prosimy o zapoznanie siº z katalogiem 
MateriaÀów i Akcesoriów Eksploatacyjnych GE lub kontakt z lokalnym 
przedstawicielem firmy. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Wszelkie prawa zastrze¿one. 
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Odlu)ova) vody D-fend Pro 
Oce¢ovo modrý 
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Symboly 
Vysvetlenie symbolov nájdete v samostatnej bro�úre 2087478-001, ktorá sa 
nachádza v balení produktu. 

Ur)ené pou�itie 
OdluJovaJ vody D-fend Pro je urJený na pou�itie iba profesionálnym 
zdravotníckym personálom.  
OdluJovaJ vody D-fend Pro pomáha chrániÌ vá� GE monitor pred vlhkosÌou, 
sekrétmi a kontamináciou baktériami. OdluJovaJ vody D-fend Pro je urJený na 
pou�ívanie s respiraJnými modulmi CARESCAPE v prostredí anestézie.  

O)akávaná prevádzková �ivotnos£ 
OJakávaná prevádzková �ivotnosÌ je Jasové obdobie poJas ktorého sa oJakáva, 
�e odluJovaJ vody zostane bezpeJný na pou�ívanie. Pre urJenie konca 
oJakávanej prevádzkovej �ivotnosti mô�u byÌ pou�ité nasledujúce kritériá: 
� hostiteÍské zariadenia uvádza, �e je potrebné vymeniÌ odluJovaJ vody, 
� po uplynutí 2 mesiacov po zaJatí pou�ívania odluJovaJa vody. 
 
Obrázok 1 (asti odlu)ova)a vody 

(1) Kazeta 
(2) Nádoba na vodu 

 
Obrázok 2 Oddelenie nádoby na vodu od kazety 

Materiál 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Tento výrobok nie je vyrobený s prírodným latexom. 

Návod na pou�itie 
- OdluJovaJ vody má byÌ v�dy pripojený k modulu aby sa predi�lo tomu, �e sa 

do modulu dostane prach. 
- KeÎ zaJnete pou�ívaÌ nový odluJovaJ vody, na �títok na náplni odluJovaJa 

vody napí�te dátum. 
- Skontrolujte, Ji je nádoba na vodu pevne pripojená. 
- VymeUte odluJovaJ vody v�dy, keÎ vás na to vyzve hostiteÍské zariadenie. 

Maximálna �ivotnosÌ odluJovaJa vody sú 2 mesiace. 
- StlaJte tlaJidlo na uvoÍnenie západky a vyberte odluJovaJ vody z modulu. 
- Vyprázdnite nádobu na vodu, v�dy, keÎ je naplnená do polovice, odpojením 

nádoby na vodu od kazety odluJovaJa vody. Nepou�ívajte striekaJku. 
- Pripojte odluJovaJ vody k modulu. Pevne ho zatlaJte na miesto, aby zaznel 

zvuk kliknutia poistnej západky. 
- Skontrolujte aby bol adaptér dýchacích ciest umiestnený vzorkovacím 

portom smerom hore aby sa zabránilo tomu aby sa voda dostala do 
vzorkovacej hadiJky. 

Údr�ba 
- OdluJovaJ vody je na jedno pou�itie. Nesu�te, neumývajte ani opakovane 

nepou�ívajte spotrebovaný/upchatý odluJovaJ vody. 
- KeÎ Jistíte vonkaj�í povrch modulu, nechajte odluJovaJ vody a hadiJku na 

odber vzoriek pripojenú, aby sa predi�lo tomu, �e sa Jistiaci prostriedok 
dostane do odluJovaJa vody, alebo do plynového modulu. 

- Tento výrobok a balenie by mali byÌ likvidované v súlade s miestnymi 
predpismi týkajúcimi sa �ivotného prostredia a likvidácie odpadu. 

Varovania 
KedykoÍvek sa toto príslu�enstvo pou�íva, je potrebná neustála pozornosÌ 
kvalifikovaného odborníka. 
NepretláJajte vzduch cez odluJovaJ vody násilím.  
NedovoÍte, aby sa do odluJovaJa vody dostal dym, alebo prach. 
Nie sú povolené �iadne úpravy. 

Výstrahy 
Neotvárajte, neperte ani nesterilizujte odluJovaJ vody.  
Odpojte hadiJku na odber vzoriek od pacientskeho okruhu keÎ podávate 
nebulizovanú medikáciu. 

Technické informácie 
OhÍadom technického opisu si pozrite pou�ívateÍskú príruJku alebo manuál 
hostiteÍského zariadenia, alebo sa spojte s va�ím miestnym obchodným 
zástupcom. 

Ochranné známky 
GE a GE Monogram sú obchodné znaJky spoloJnosti General Electric Company. 
D-fend je ochranná známka spoloJnosti GE Healthcare Finland Oy. 

Informácie k objednávke 
Pre Îal�ie informácie sa pozrite do vá�ho katalógu GE �Spotrebný materiál a 
príslu�enstvo� alebo sa poraÎte s va�im miestnym predajcom. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. V�etky práva vyhradené. 
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D-fend Pro )a�ica za vodu 

Tamno )eli)no plava 
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Simboli 
Pogledajte posebni letak 2087478-001 koji se nalazi u pakovanju proizvoda radi 
obja�njenja simbola. 

Namena 
D-fend Pro Ja�ica za vodu je namenjena za upotrebu iskljuJivo od strane 
profesionalnog medicinskog osoblja.  
D-fend Pro Ja�ica za vodu �titi va� GE monitor od vlage, sekreta i bakterijskog 
zaga^enja. D-fend Pro Ja�ica za vodu je indikovana za upotrebu sa CARESCAPE 
respiratornim modulima u okru�enju anestezije.  

O)ekivani radni vek 
OJekivani radni vek je vremenski period tokom koga se oJekuje da Ja�ica za vodu 
bude bezbedna za upotrebu. Slede]i kriterijumi mogu se koristiti za odre^ivanje 
kraja oJekivanog radnog veka: 
-MatiJni ure^aj pokazuje da Ja�ica za vodu treba da se zameni. 
-Pro�la su 2 meseca od stavljanja Ja�ice za vodu u upotrebu. 
 
Slika 1 Delovi )a�ice za vodu 

(1) Kaseta 
(2) Posuda za vodu 

Slika 2 Odvajanje posude za vodu od kasete 

Materijal 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Ovaj proizvod ne sadr�i prirodan gumeni lateks. 

Uputstvo za upotrebu 
- Modul uvek mora da ima prikljuJenu Ja�icu za vodu da bi se spreJilo da u 

modul prodre pra�ina. 
- Kada stavljate u upotrebu novu Ja�icu za vodu, zapi�ite datum na nalepnici 

na kaseti Ja�ice za vodu.  
- Proverite da li je posuda za vodu Jvrsto priJvr�]ena. 
- Zamenite Ja�icu za vodu kad god vam na to uka�e matiJni ure^aj. 

Maksimalni �ivotni vek Ja�ice za vodu je 2 meseca. 
- Uklonite Ja�icu za vodu sa modula tako �to ]ete pritisnuti bravicu za 

otpu�tanje i izvu]i Ja�icu za vodu. 
- Ispraznite posudu za vodu kad god se napuni do pola tako �to ]ete odvojiti 

posudu za vodu od kasete Ja�ice za vodu. Nemojte koristiti �pric. 
- `vrstim pritiskom priJvrstite Ja�icu za vodu na njeno mesto na modulu tako 

da se reza za uJvr�]ivanje Jujno zabravi. 
- Proverite da je adapter disajnog puta postavljen tako da je port za 

uzorkovanje okrenut nagore kako bi se izbegao ulazak vode u liniju za 
uzorkovanje. 

Odr�avanje 
- `a�ica za vodu je predvi^ena za jednokratnu upotrebu. Nemojte su�iti, prati 

niti vi�ekratno koristiti potro�enu/zapu�enu Ja�icu za vodu. 
- Kada Jistite spoljnu povr�inu modula, Ja�ica za vodu i linija za uzorkovanje 

gasa treba da ostanu prikljuJeni da bi se spreJilo da sredstvo za Ji�]enje 
prodre u Ja�icu za vodu ili modul za gas. 

- Ovaj proizvod i pakovanje treba odlagati na otpad u skladu sa lokalnim 
propisima za odlaganje otpada i za�titu �ivotne sredine. 

Upozorenja 
Kad god se koristi ovaj pribor, potrebna je stalna pa�nja kvalifikovanih struJnjaka. 
Ne ubacivati vazduh kroz Ja�icu za vodu.  
Ne dozvoliti da dim ili pra�ina u^u u Ja�icu za vodu. 
Nisu dozvoljene nikakve modifikacije. 

Oprez 
Ne otvarati, prati, sterilizovati Ja�icu za vodu.  
Odvojite liniju za uzorkovanje od linije za pacijenta dok dozirate lekove u obliku 
aerosola. 

Tehni)ke informacije 
Za tehniJki opis, pogledajte korisniJki priruJnik ili uputstvo matiJnog ure^aja, ili 
kontaktirajte va�eg lokalnog predstavnika prodaje. 

Za�titni znakovi 
GE i GE Monogram su robne marke General Electric Company. D-fend je za�titni 
znak GE Healthcare Finland Oy. 

Informacije o naru)ivanju 
Dodatne informacije potra�ite u katalogu pribora i potro�nog materijala 
kompanije GE ili se obratite svom lokalnom dobavljaJu. 
 
Za�ti]eno autorskim pravom © 2011-2015 General Electric Company. Sva prava 
su zadr�ana. 

Svenska

D-fend Pro vattenfälla 
Mörk stålblå 

 M1182629 

Symboler 
Refererar till den separata bipacksedel 2087478-001, som ligger i produktens 
förpackning för en förklaring av symboler. 

Avsedd användning 
D-fend Pro vattenfälla är avsedd att endast användas av sjukvårdspersonal.  
D-fend Pro vattenfälla skyddar GE-monitorn från fukt, sekret och bakteriell 
kontamination. D-fend Pro vattenfälla är avsedd att användas med CARESCAPE 
andningsmoduler i anestesisjukvård.  

Förväntad användningstid 
Förväntad användningstid är den tidsperiod under vilken vattenfällan förväntas 
kunna användas säkert. Följande kriterier kan användas för att avgöra när den 
förväntade användningstiden nått sitt slut: 
� Monitorn indikerar att vattenfällan ska ersättas. 
� 2 månader efter det att vattenfällan togs i bruk. 
 
Figur 1 Vattenfällans delar 

(1) Kassett 
(2) Vattenbehållare 

 
Figur 2 Koppla bort vattenbehållaren från kassetten 

Material 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Denna produkt är inte tillverkad av naturgummilatex. 

Användarinstruktioner 
- Modulen ska alltid vara ansluten till vattenfällan för att förebygga att damm 

kommer in modulen. 
- När en ny vattenfälla tas i bruk, skriv alltid datum på etiketten som finns på 

vattenfällans kassett.  
- Kontrollera att vattenbehållaren är ordentligt ansluten. 
- Byt ut vattenfällan när monitorn uppmanar till detta. Vattenfällans 

maximala användningstid är 2 månader. 
- Avlägsna vattenfällan från modulen genom att trycka på spärren och dra ut 

vattenfällan. 
- Töm vattenbehållaren när den är halvfull genom att koppla från 

vattenbehållaren från vattenfällans kassett. Använd inte kanyl. 
- Fäst vattenfällan på modulen genom att trycka den på plats ordentligt, så 

att låsspärren hörs klicka fast. 
- Kontrollera att samplingsanslutningen på luftvägsadaptern alltid är 

placerad uppåt för att undvika att vatten tränger upp i mätslangen. 

Underhåll 
- Vattenfällan är avsedd för engångsbruk. Förbrukad/ockluderad vattenfälla 

ska inte torkas, tvättas eller återanvändas. 
- Vid rengöring av modulens utsida, ska vattenfällan och 

gassamplingsslangen vara hopkopplade för att förhindra att 
rengöringsmedlet tränger in i vattenfällan eller gasmodulen. 

- Denna produkt och förpackning ska kastas i enlighet med lokala miljö- och 
avfallsföreskrifter. 

Varningar 
Denna produkt ska endast användas av kvalificerad personal och patienten ska 
vara under konstant övervakning.  
Rengör aldrig vattenfällan med tryckluft.  
Rök eller damm får inte komma in i vattenfällan. 
Inga modifikationer är tillåtet. 

Försiktighetsåtgärder 
Öppna inte, rengör eller sterilisera vattenfällan.  
Lossa mätslangen från luftvägsadaptern vid nebulisering av läkemedel. 

Teknisk information 
För teknisk beskrivning se i bruksanvisningen eller handledningen för 
utrustningen eller kontakta er lokala återförsäljare. 

Varumärken 
GE och GE Monogram är varumärken som tillhör General Electric Company. 
D-fend är ett varumärke som tillhör GE Healthcare Finland Oy. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information, se GEs tillbehörskatalog eller kontakta närmaste 
återförsäljare. 
 
Copyright © 2011�2015 General Electric Company. Med ensamrätt. 
 

Türkçe

D-fend Pro Su Tutucu 
Koyu çelik mavisi 

 M1182629 

Simgeler 
Simgelerin açÏklamasÏ için ürün paketinde bulunan 2087478-001 numaralÏ 
kitapçÏÐa bakÏnÏz. 

Kullan¤m amac¤ 
D-fend Pro su tutucu sadece profesyonel saÐlÏk personelinin kullanÏmÏna 
uygundur.  
D-fend Pro su tutucu GE monitörünüzün nemden, salgÏdan ve bakteri 
bulaÑmasÏndan korunmasÏna yardÏmcÏ olur. D-fend Pro su tutucu anestezi 
ortamÏnda Carescape Solunum Modülleri ile kullanÏma uygundur.  

Beklenen kullan¤m ömrü 
Beklenen kullanÏm ömrü su tutucunun kullanÏlmasÏnÏn güvenli olduÐu zaman 
aralÏÐÏdÏr. Beklenen kullanÏm ömrünün bittiÐine karar vermek için aÑaÐÏdaki 
kriterler kullanÏlabilir: 
- Ana cihaz, su tutucunun deÐiÑtirileceÐini belirtir. 
- Su tutucunun kullanÏma alÏnmasÏndan sonra geçen 2 ay. 
 
¥ekil 1 Su tutucu parçalar¤ 

(1) KartuÑ 
(2) Su kabÏ 

 
¥ekil 2 Su kab¤n¤n kartu¦tan ç¤kart¤lmas¤ 

Materyal 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Bu ürün doÐal kauçuk lateksten yapÏlmamÏÑtÏr. 

Kullan¤m k¤lavuzu 
- Modüle toz giriÑini önlemek için su tutucu daima modüle baÐlanmalÏdÏr. 
- Yeni bir su tutucu kullanÏlacaÐÏ zaman, su tutucu kartuÑunun üzerindeki 

etikete tarih yazÏn.  
- Su kabÏnÏn sÏkÏca baÐlÏ olduÐunu kontrol edin. 
- Ana cihaz sizi bu konuda uyardÏÐÏnda su tutucuyu deÐiÑtirin. Su tutucu 

maksimum kullanÏm ömrü 2 ay. 
- Açma mandalÏna basarak ve su tutucuyu dÏÑarÏ çekerek su tutucuyu 

modülden çÏkarÏn. 
- YarÏya kadar dolduÐunda su kabÏnÏ su tutucu kartuÑundan çÏkararak su 

kabÏnÏ boÑaltÏn. ÒÏrÏnga kullanmayÏn. 
- Su tutucuyu, kilitleme mandalÏ tÏk sesi çÏkarana kadar kuvvetle yerine iterek 

modüle takÏn. 
- Havayolu adaptörü örnekleme portunun, örnekleme borusuna suyun 

girmesini önlemek amacÏyla yukarÏ doÐru konumlandÏrÏlmÏÑ olduÐunu 
kontrol edin. 

Bak¤m 
- Su tutucu tek kullanÏmlÏktÏr. BitmiÑ/TÏkanmÏÑ su tutucuyu kurutmayÏn, 

yÏkamayÏn veya tekrar kullanmayÏn. 
- Modülün dÏÑ yüzeyini temizlerken, temizlik ajanÏnÏn su tutucu veya gaz 

modülüne giriÑini önlemek için su tutucu ve gaz örnekleme hattÏnÏ baÐlÏ 
tutun. 

- Bu ürün ve paket yerel çevre ve atÏk yönetmelikleri çerçevesinde atÏlmalÏdÏr. 

Uyar¤lar 
Bu donanÏmlarÏn kullanÏmÏ sÏrasÏnda profesyonel bir yetkilinin sürekli gözetimi 
gerekmektedir.  
Su tutucu vasÏtasÏyla hava baskÏsÏ yapmayÏn.  
Su tutucuya duman veya toz girmesine izin vermeyin. 
Su tutucu üzerinde deÐiÑiklik yapÏlmasÏna izin vermeyin. 

Dikkat 
Su tutucuyu açmayÏn, yÏkamayÏn ve sterilize etmeyin.  
Nebulize ilaçlar verilirken örnekleme hattÏ hasta devresinden ayrÏlmalÏdÏr. 

Teknik bilgiler 
Teknik tanÏm için aksesuarÏ olduÐu ana cihazÏn kullanÏm kÏlavuzuna bakÏn veya 
yerel müÑteri temsilcinize danÏÑÏn. 

Ticari markalar 
GE ve GE Monogram, General Electric Company�nin ticari markalarÏdÏr. D-fend, GE 
Healthcare Finland Oy Ñirketinin ticari markasÏdÏr. 

Sipari¦ bilgileri 
Daha fazla bilgi için lütfen GE Supplies & Accessories kataloÐuna yada yerel satÏcÏ 
firmaya baÑvurun. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Tüm haklarÏ saklÏdÏr. 
 

Português (Brasil)

Condensador de umidade D-fend Pro 
Azul-escuro metálico 

 M1182629 

Símbolos 
Consulte o folheto separado 2087478-001 localizado dentro do pacote do 
produto para obter uma explicação de símbolos. 

Aplicação 
O condensador de umidade D-fend Pro destina-se à utilização exclusiva por 
profissionais clínicos.  
O condensador de umidade D-fend Pro ajuda a proteger o seu monitor GE da 
umidade, secreções e contaminação bacteriana. O condensador de umidade D-
fend Pro destina-se à utilização com Módulos Respiratórios CARESCAPE em 
ambiente de anestesia.  

Tempo de vida útil previsto 
O tempo de vida útil previsto é o período de tempo durante o qual se prevê que o 
condensador de umidade permanece seguro para uso. Os seguintes critérios 
podem ser usados para determinar o fim do tempo de vida útil previsto: 
- O dispositivo de suporte indica a substituição do condensador de umidade. 
- Decorridos 2 meses após o início de utilização do condensador de umidade. 
 
Figura 1 Partes do condensador de umidade 

(1) Cartucho 
(2) Recipiente de umidade 

 
Figura 2 Retirar o recipiente de umidade do cartucho 

Material 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Este produto não é fabricado com látex de borracha natural. 

Instruções de utilização 
- O módulo terá sempre o condensador de umidade conectado impedindo a 

entrada de poeira no módulo. 
- Quando começar a utilizar um condensador de umidade, escreva a data na 

etiqueta para esse efeito.  
- Verifique se o recipiente de umidade está encaixado hermeticamente. 
- Mude o condensador de umidade sempre que o dispositivo de suporte 

solicitar. Tempo de vida máximo do condensador de umidade é de 2 meses. 
- Remova o condensador de umidade do módulo pressionando a trava de 

desencaixe e puxando o condensador de umidade para fora. 
- Esvazie o recipiente de umidade sempre que estiver pela metade, 

desconectando-o do cartucho do condensador de umidade. Não use uma 
seringa. 

- Fixe o condensador de umidade no módulo, empurrando-o com firmeza no 
lugar, de modo que a trava de bloqueio emita um clique. 

- Verifique se o adaptador das vias aéreas está posicionado com a porta de 
amostragem virada para cima, de forma a evitar a infiltração de água na 
linha de amostra. 

Manutenção 
- O condensador de umidade é descartável. Não seque, lave ou reutilize o 

condensador de umidade bloqueado/desgastado. 
- Ao limpar a superfície exterior do módulo, manter o condensador de 

umidade e a linha de amostra de gás conectados para impedir a entrada de 
agente de limpeza no condensador de umidade ou no módulo de gás. 

- Este produto, e a respectiva embalagem, devem ser eliminados de acordo 
com a legislação local para o ambiente e eliminação de resíduos. 

Avisos 
É necessária a atenção constante por parte de um profissional sempre que estes 
acessórios forem utilizados.  
Não forçar a passagem de ar através do condensador de umidade.  
Não permitir a infiltração de fumaça ou pó no condensador de umidade. 
Nenhuma modificação é permitida. 

Cuidados 
Não abrir, lavar nem esterilizar o condensador de umidade.  
Desconecte a linha de amostra do circuito de paciente quando estiver 
administrando medicação por nebulizador. 

Informação técnica 
Para descrições técnicas, consulte o manual ou guia do usuário do dispositivo de 
suporte, ou entre em contato com o representante local. 

Marcas comerciais 
GE e GE Monogram são marcas comerciais da General Electric Company. D-fend 
é uma marca comercial da GE Healthcare Finland Oy. 

Informações sobre encomenda 
Para obter mais informações, consulte o Catálogo de Peças e Acessórios GE ou 
entre em contato com o seu distribuidor local. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Todos os direitos reservados. 
 

Português (Portugal)

Condensador de humidade D-fend Pro 
Azul escuro metálico 

 M1182629 

Símbolos 
Consulte o folheto separado 2087478-001 localizado dentro do pacote do 
produto para obter uma explicação de símbolos. 

Aplicação 
O condensador de humidade D-fend Pro destina-se a utilização exclusiva por 
profissionais clínicos.  
O condensador de humidade D-fend Pro ajuda a proteger o seu monitor GE da 
humidade, secreções e contaminação bacteriana. O condensador de humidade 
D-fend Pro destina-se a utilização com Módulos Respiratórios CARESCAPE em 
ambiente de anestesia.  

Tempo de vida útil previsto 
O tempo de vida útil previsto é o período de tempo durante o qual se prevê que o 
condensador de humidade permanece seguro para uso. Os seguintes critérios 
podem ser usadas para determinar o fim do tempo de vida útil previsto: 
- O dispositivo anfitrião indica que deve substituir o condensador de humidade. 
- 2 meses depois de o condensador de humidade ter começado a ser utilizado. 
 
Figura 1 Partes de condensador de humidade 

(1) Cartucho 
(2) Recipiente de humidade 

 
Figura 2 Retirar o recipiente de humidade do cartucho 

Material 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Este produto não é fabricado com látex de borracha natural. 

Instruções de utilização 
- O módulo terá sempre o recipiente de água conectado a impedir a entrada 

de poeira no módulo. 
- Quando começar a utilizar um condensador de humidade, escreva a data 

na etiqueta para esse efeito.  
- Verifique se o recipiente de humidade está encaixado hermeticamente. 
- Troque o condensador de humidade sempre que o dispositivo anfitrião o 

solicitar. Tempo de vida máximo do condensador de humidade é de 2 
meses. 

- Retire o módulo do condensador de humidade carregando no trinco de 
desencaixe e puxando o condensador de humidade para fora. 

- Esvazie o recipiente de humidade sempre que estiver cheio até metade, 
desligando o mesmo do cartucho do condensador de humidade. Não 
utilizar seringas. 

- Fixe o condensador de humidade ao módulo, empurrando-o com firmeza 
para o lugar, de modo a que o trinco de bloqueio emita um clique. 

- Verifique se o adaptador das vias aéreas está posicionado com a porta de 
amostra virada para cima, de forma a evitar a infiltração de água no tubo 
de amostra. 

Manutenção 
- O condensador de humidade é descartável. Não seque, lave nem reutilize o 

condensador de humidade gasto/ocluído. 
- Ao limpar a superfície exterior do módulo, manter o condensador de 

humidade e tubo de amostra ligados para impedir a entrada de agente de 
limpeza ao condensador de humidade ou módulo de gás. 

- Este produto e respectiva embalagem devem ser eliminados de acordo com 
a legislação local para o ambiente e tratamento de lixos. 

Avisos 
É necessária a atenção constante por parte de um profissional sempre que estes 
acessórios forem utilizados.  
Não forçar a passagem de ar através do condensador de humidade.  
Não permitir a infiltração de fumo ou pó no condensador de humidade. 
Não são permitidas modificações. 

Cuidados 
Não abrir, lavar nem esterilizar o condensador de humidade.  
Desligue o tubo de amostra do circuito de paciente quando estiver a administrar 
medicação por nebulizador. 

Informação técnica 
Para descrições técnicas, consulte o manual ou guia do utilizador do dispositivo 
anfitrião, ou contacte o representante local. 

Marcas comerciais 
GE e GE Monogram são marcas comerciais da General Electric Company. D-fend 
é uma marca comercial da GE Healthcare Finland Oy. 

Informação para encomenda 
Para mais informações, por favor, consulte o Catálogo de Peças e Acessórios GE 
ou contacte o seu distribuidor local. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Todos os direitos reservados. 
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This symbol indicates that this electrical and electronic product does not contain any 
hazardous substances above the maximum concentration value established by the 
Chinese standard GB/T 26572, and can be recycled after being discarded, and should 
not be casually discarded. 

 

Suomi

D-fend Pro -vedenerotin 
Tumma teräksensininen 

 M1182629 

Symbolit 
Symbolien selitykset löytyvät tuotepakkauksessa olevasta erillisestä liitteestä 
(2087478-001). 

Käyttötarkoitus 
D-fend Pro -vedenerotin on tarkoitettu ainoastaan terveydenhuollon 
ammattihenkilökunnan käyttöön.  
D-fend Pro -vedenerotin auttaa suojaamaan GE-monitoria kosteudelta, eritteiltä 
ja bakteereilta. D-fend Pro -vedenerotin on tarkoitettu käytettäväksi CARESCAPE-
hengitysmoduulien kanssa anestesiaympäristössä.  

Odotettu käyttöikä 
Odotettu käyttöikä on aika, jolloin vedenerottimen käyttöä voidaan pitää 
turvallisena. Seuraavat kriteerit määräävät odotetun käyttöiän päättymisen: 
- Päälaite kehottaa vaihtamaan vedenerottimen. 
- Vedenerottimen käyttöönotosta on kulunut kaksi kuukautta. 
 
Kuva 1 Vedenerottimen osat 

(1) Runko-osa 
(2) Vesisäiliö 

 
Kuva 2 Vesisäiliön irrottaminen runko-osasta 

Materiaali 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Tuotteen valmistukseen ei ole käytetty luonnonkumilateksia. 

Käyttöohjeet 
- Vedenerottimen on aina oltava kiinni moduulissa, jottei moduuliin pääse 

pölyä. 
- Kun otat uuden vedenerottimen käyttöön, kirjoita päivämäärä 

vedenerottimen runko-osassa olevaan tarraan.  
- Tarkista, että vesisäiliö on tiukasti kiinni. 
- Vaihda vedenerotin aina kun päälaite kehottaa tekemään sen. 

Vedenerottimen enimmäiskäyttöikä on 2 kuukautta. 
- Irrota vedenerotin moduulista painamalla vapautussalpaa ja vetämällä 

vedenerotin ulos. 
- Kun vesisäiliö on puolillaan, tyhjennä se irrottamalla säiliö vedenerottimen 

runko-osasta. Älä käytä ruiskua. 
- Kiinnitä vedenerotin moduuliin painamalla se tukevasti paikoilleen niin, että 

lukitussalpa napsahtaa. 
- Tarkista, että ilmatieliitin on asetettu näytteenottoliitin ylöspäin. Näin veden 

pääsy näyteletkuun estyy. 

Kunnossapito 
- Vedenerottimen runko-osa on kertakäyttöinen. Älä kuivaa, pese tai käytä 

uudelleen vanhentunutta/tukkeutunutta vedenerotinta. 
- Kun puhdistat moduulin ulkopintaa, jätä vedenerotin ja kaasunäyteletku 

paikoilleen estääksesi puhdistusaineen pääsyn vedenerottimeen tai 
kaasumoduuliin. 

- Hävitä tuote ja sen pakkaus paikallisten ympäristö- ja jätehuoltosäännösten 
mukaisesti. 

Varoitukset 
Tätä tarviketta käytettäessä tulee potilasta tarkkailla jatkuvasti.  
Älä syötä ilmaa väkisin vedenerottimen läpi.  
Suojaa vedenerotin savulta ja pölyltä. 
Tuotteen muuttaminen ei ole sallittua. 

Huomiot 
Älä avaa, pese tai steriloi vedenerotinta.  
Irrota kaasunäyteletku potilaskierrosta lääkesumuttimen käytön ajaksi. 

Tekniset tiedot 
Teknisten tietojen tarkistamiseksi tutustu päälaitteen käyttöoppaaseen tai ota 
yhteyttä paikalliseen myyntiedustajaan. 

Tavaramerkit 
GE ja GE-monogrammi ovat General Electric Companyn tavaramerkkejä. D-fend 
on GE Healthcare Finland Oy:n tavaramerkki. 

Tilaustiedot 
Lisätietoja saat GE:n Supplies & Accessories -luettelosta tai paikallisesta 
myyntiyhtiöstä. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Kaikki oikeudet pidätetään. 
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Container de reªinere a apei  
D-fend Pro 
Albastru metalizat 

 M1182629 

Simboluri 
ConsultaÔi prospectul 2087478-001, situat în pachetul produsului, pentru 
explicarea simbolurilor. 

Domeniu de utilizare 
Containerul de reÔinere a apei D-fend Pro este indicat a fi utilizat doar de cÕtre 
personal medical calificat.  
Containerul de reÔinere a apei D-fend Pro ajutÕ la protejarea monitorului dvs. GE 
de umiditate, secreÔii Ñi contaminÕri bacteriene. Containerul de reÔinere a apei D-
fend Pro este indicat a se utiliza cu modulele respiratorii CARESCAPE, în mediul de 
terapie intensivÕ.  

Durata de viaª© prev©zut© 
Durata de viaÔÕ prevÕzutÕ este perioada de timp în care se aÑteaptÕ ca 
respectivul container de reÔinere a apei sÕ rÕmânÕ în condiÔii de siguranÔÕ pentru 
utilizare. UrmÕtoarele criterii pot fi utilizate pentru a determina finalul duratei de 
viaÔÕ prevÕzute: 
- Dispozitivul gazdÕ indicÕ înlocuirea containerului de reÔinere a apei. 
- S-au scurs 2 luni de la punerea în funcÔiune a containerului de reÔinere a apei. 
 
Figura 1 - Componentele containerului de reªinere a apei 

(1) CartuÑ 
(2) Container de apÕ 

 
Figura 2 - Deconectarea containerului de ap© din cartu¦ 

Material 
PC, ABS/PC, TPE, PTFE 
Acest produs nu conÔine latex de cauciuc natural. 

Instrucªiuni de utilizare 
- Modulul trebuie sa aibÕ întotdeauna conectat containerul de reÔinere a apei 

pentru a împiedica intrarea prafului. 
- Când luaÔi în utilizare un nou container de reÔinere a apei, scrieÔi data pe 

eticheta de pe cartuÑul containerului de reÔinere a apei.  
- VerificaÔi containerul de apÕ sÕ fie strâns conectat. 
- SchimbaÔi containerul de reÔinere a apei ori de câte ori dispozitivul gazdÕ vÕ 

solicitÕ acest lucru. Se recomandÕ schimbarea la fiecare 2 sÕptÕmâni, 
durata maximÕ de viaÔÕ fiind de 2 luni. 

- ÎndepÕrtaÔi containerul de reÔinere a apei din modul prin apÕsarea butonului 
de eliberare Ñi scoaterea containerului de reÔinere a apei. 

- GoliÔi containerul de apÕ ori de câte ori este pe jumÕtate plin, prin 
deconectarea containerului de reÔinere a apei de la cartuÑul containerului 
de reÔinere a apei. A nu se utiliza seringa. 

- FixaÔi containerul de reÔinere a apei împingându-l cu fermitate la locul sÕu, 
astfel încât încuietoarea sÕ facÕ un clic. 

- VerificaÔi ca adaptorul pentru cÕile respiratorii sÕ fie poziÔionat cu portul 
liniei de gaz în sus, pentru a evita intrarea apei în linia de prelevare. 

Întreªinerea 
- Containerul de reÔinere a apei este de unicÕ folosinÔÕ. Nu uscaÔi, spÕlaÔi sau 

reutilizaÔi containerul de reÔinere a apei epuizat/blocat. 
- Când curÕÔaÔi suprafaÔa modulului, menÔineÔi containerul de reÔinere a apei 

Ñi linia de gaz conectate pentru a preveni intrarea agentului de curÕÔare în 
containerul de reÔinere a apei sau în modulul de gaz. 

- Acest produs Ñi ambalajele sale trebuie eliminate în conformitate cu 
reglementÕrile locale privind mediul Ñi eliminarea deÑeurilor. 

Avertismente 
Oricând sunt utilizate aceste accesorii, este necesarÕ supravegherea constantÕ 
de cÕtre un personal calificat.  
Nu introduceÔi forÔat aer în containerul de reÔinere a apei.  
Nu permiteÔi ca fumul sau praful sÕ intre în containerul de reÔinere a apei. 
Nu este permisÕ nici modificare. 

Atenªion©ri 
Nu deschideÔi, spÕlaÔi sau sterilizaÔi containerul de reÔinere a apei.  
DeconectaÔi linia de gaz de la circuitul pentru pacient în timp ce administraÔi 
medicaÔia nebulizatÕ. 

Informaªii tehnice 
Pentru informaÔii tehnice, consultaÔi instrucÔiunile sau manualul de utilizare al 
aparatului sau contactaÔi reprezentantul local de vânzÕri. 

M©rci comerciale 
GE Øi Monograma GE sunt mÕrci comerciale ale General Electric Company. D-
fend este o marcÕ înregistratÕ a GE Healthcare Finland Oy. 

Informaªii pentru comenzi 
Pentru mai multe informaÔii, vÕ rugÕm consultaÔi catalogul de piese de schimb Ñi 
accesorii GE sau compania localÕ de vânzÕri. 
 
Copyright © 2011-2015 General Electric Company. Toate drepturile rezervate. 
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